THE MORNING DEW

 The Morning dew dropped on the hills of poetry
 The peasant lives of nice words blessed and prolonged
 The times of inexplicable remarks left behind Heavens
opened their gates to the visitors of humanity 
Souls of the delicate hearts shivered for a loving story
 Dining table turned over on the upper skies 
Direct link to the branches of an extraordinary life 
A winter symphony started playing its supernatural tunes
 The morning dew fell on the heads of the couples 
Having wandered in deserts and seen many mirages
They were about to cross the motherly fantastic dimensions
It seemed as if a drop of the morning dew changed the world.

Mesut Senol- Turkish writer
La rugiada del mattino

La rugiada del mattino è scesa sulle colline della poesia

La vita dei contadini è stata benedetta e prolungata da belle parole

lasciato alle spalle il tempo delle considerazioni inesplicabili,
i cieli aprirono i cancelli ai visitatori del genere umano.
Le anime delicate iniziarono a tremare per una storia d'amore

come un tavolo da pranzo capovolto verso il cielo
Un immediato legame ai rami di una vita straordinaria,
una sinfonia invernale ha iniziato a riecheggiare 

con le sue melodie soprannaturali.
La rugiada del mattino è caduta sulle teste delle coppie

dopo ch’esse avevano vagato nei deserti e avevano  visto molti miraggi

erano in procinto di superare le fantastiche dimensioni materne,
sembrava come se una goccia di rugiada del mattino
potesse cambiare il mondo.
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